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Действующая  лица: 


Дервишъ. 

Пери. 

Юноша. 

Рабъ. 

Бедуинъ. 

Искандеръ. 

Калифъ. 

Астрологъ 

Кади. 

Шейхъ. 

Сынъ  Калифа. 

Пиратъ. 

1-ый  евнухъ. 


2-ой  евнухъ. 
Синдбадъ. 
Глашатай. 
Гафизъ. 

Эль-Анка,  крылатая 

девушка. 
Ангелъ  смерти. 
Единорогъ. 
Три  коня. 
Верблюды. 
Птицы. 
Соколы. 
Гепарды. 


КАРТИНА  ПЕРВАЯ. 
Пустыня.    Закатъ    солнца. 

Д  е  р  в  и  ш  ъ    (молится). 

Благословенъ   Аллахъ,    создавшей 
Солнцеворотъ   съ   зимой   и   лътомь 
И    въ    мракъ    ночи    указавшш 
Пути    планетамъ    и    кометамъ. 
Какъ    блещетъ   зв-вздная   дорога, 
Гдть   для    проворнаго    стр-вльца 
Онъ    выпускаетъ    козерога, 
Овна    и    тучнаго    тельца! 
Великъ   Аллахъ,   создавшш   сушу 
И    океанъ    вокругъ    создавшш, 
Мою    колеблемую    душу 
Соблазнами   не   искушавшш. 
Я   старъ,   я .  б-вденъ,   я   незнатенъ, 
Но    я    люблю    тебя,    Аллахъ, 
И    мнъ-    не    виденъ,    мнтз    не    внятенъ 
М1оъ,   утопающ1Й  въ   грЪхахъ. 


Пери    (входить). 

Ты  —  дервишъ,  первый  въ  нашей  вър-Б? 
Ты    сыплешь    мудрость,    какъ    цвъты? 


Дервишъ, 

А 

ты    кто. 

,    дъвушка? 

Пери. 
Я  - 

Дервишъ 

Небесная, 

откуда    ты? 

Пери. 


Пери. 

Я,    пролетая    летомъ    птицы 
За    самой    дальней    изъ    планетъ, 
Нашла    подкову    кобылицы, 
Которой    правилъ    Магометъ. 

Дервишъ. 

Стопы   твои   за   то  цълую! 

Да    будетъ    жизнь    твоя    свьтла! 

Пери. 

Я    ту    подкову    ЗОЛОТУЮ 
Аллаху    върно    отнесла 
И  такъ  сказала:  «Я  упрямо 
Творецъ    молю   у    ногъ    твоихъ   — 
Пусти   меня  къ   сынамъ  Адама, 
Стать    милой    лучшаго    изъ    нихъ». 
И  сдълалъ  онъ  меня  свободной, 
Но,    чтобы    не    ошиблась    я, 
Дана  звъздою  путеводной 


МнЪ    мудрость    дивная    твоя. 
Всь4    семь   небесъ    и   всб   четыре 
Стихш    в-Бдомы    тебв: 
Скажи,  кто  первый  въ  этомъ  М1ръ, 
Да    вв-врюсь    я    его    судьбе. 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 

Дитя  мое,  молю,  не  требуй 
Уроковъ    мудрости    моей: 
Я   предался  душою   небу, 
Бъту    мятущихся    людей. 
Но   я   теб-в,    ребенку    Бога, 
—  Да    славится    Его    лицо    — 
Дамъ    б-влаго    единорога 
И    Соломоново    кольцо. 
Они   —   плоды   моихъ   моленш, 
Я    въ    новолунье    ихъ    досталъ 
Ц-бною    многихъ    искушен1Й, 
Смотря  въ  магическш  кристаллъ. 
Покорный  только  чистой  д-бв-б 
И   самъ   небесной    чистоты, 
Единорогъ    ужасенъ    въ    гн-бвъ 
Для    недостойныхъ    красоты. 
Кольцо  съ  молитвою  Господней 
На    палецъ    милому    надень, 
И  если  слабъ  онъ,  въ  преисподней 
Еще    одна    заплачетъ    т-бнь. 
Теперь  прощай,  но  знай  повсюду 
Я    счастья    твоего    кузнецъ. 

Пери. 
Твоихъ    щедротъ    я    не    забуду, 
Благодарю    тебя,    отецъ. 


(Дервишъ  передаетъ  единорога   и  кольцо,  самъ 

удаляется;     проходятъ     верблюды,     на     одномъ 

сидитъ  юноша,  рядомъ  идетъ  рабъ). 

Юноша. 

Какъ   я   пустыню   ненавижу, 
Пески,    миражи   и    бурьянъ! 

Рабъ. 

Гы    видишь    девушку? 

Юноша. 

Я   вижу, 
Остановите  караванъ. 
Скорън    несите    винограду, 
Шербетъ    и    финикозъ    въ    меду! 
О,    дъвушка,    я    шелъ    къ    Багдаду 
И,    видишь,    больше    не    иду. 

Пери. 
Ты  —  лучипй  изъ  сыновъ  Адама? 

Юноша. 

О   да,  для   нъти   и  любви. 

Взгляни  на  взоръ,  смотрящш  прямо, 

На   губы   красныя    мои. 

Пери. 

Ты   царь? 

Юноша. 
Для  д-ьвушекъ. 


Пери. 

Ты  воинъ? 

Юноша. 
Когда    сражаюсь    съ    бурдюкомъ. 

Пери. 
ПЪвецъ,    быть    можетъ? 

Юноша. 

Я   достоинъ, 
Клянусь,    назваться    и    птэвцомъ. 
Въ\ць  лютня  дочери   Эмира, 
Свир-вль    пастушки    молодой, 
Гречанки  золотая  лира 
Звучать,    взволнозанныя    мной, 
Отъ    Басры    до    Бени-Алема, 
Поверь,   ты   не   найдешь   гарема, 
Гд-б   не   вздыхали    бы    съ   тоской 
О  ночи  сладостной  со  мной. 
Я    знаю    головокруженье, 
Какое    дарить    наслажденье 
Между   собой   переплетеннымъ 
И  очарованнымъ  влюбленнымъ. 
И   знаю   я   слова   нтэжнъ-е, 
Чъмъ    вътеръ    въ    розовой    аллеъ, 
Слова    нежданней    и    чудесней 

РуЧЬЯ     И     СОЛОВЬИНОЙ     ПТэСНИ. 

Твои    безпоможныя    руки, 
Пугливыя,    какъ    серны,    очи, 
Я   знаю,   ищутъ   сладкой   муки, 
Хотятъ  безмолв1я  и  ночи. 


< 

Прикажешь    приготовить    ложе? 

Пери. 
Любовь,    такъ    вотъ    она    любозь! 

Юноша. 

Отвътъ    мнъ,    милая,    ну,    что   же? 

(Рабу): 
Дуракъ,    конечно    приготовь! 

Пери. 

Какъ  въ  сердце  усмирить  тревог 
Мнъ  кажется,   что   я  люблю. . . 
Я    бълому    едииогору 
Передаю    судьбу    мою, 

(Единогоръ  убиваетъ  юношу). 

Юноша    (умирая). 

Жестокая,  я  умираю! 

И  странный  звонъ,  и  все  въ  огнъ... 

Уйди,   тебя   я   проклинаю! 

Лейла   нъжная,   ко   мнъ.  . . 

Пери. 

Что    стало    съ    нимъ?    Недвижно    тъло, 

Глаза   погасли,   крозь   течетъ. . . 

Ахъ,   этого  ли   я   хотъла? 

Я  думала  ль,   что  олъ  умретъ? 

(Рабъ    уноснтъ    трупъ:    появляется    бедуинъ    на 

кон-б). 
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Б  е  д  у  и  н  ъ. 

Я  слышалъ  запахъ  свежей  крови 
И   я   погналъ    сюда   коня. 
О,   н-бтъ   судьбы   моей   суровей! 
Сражались  здъсь  —  и  безъ  меня, 
Гд-б    бой    былъ,    д-ьвушка? 

Пери. 
Ты  воинъ? 

Б  е  д  у  и  н  ъ. 
Война   —   единый   мой   законъ. 

Пери    (про   себя). 

Быть  можетъ,  онъ  меня  достоинъ: 
Онъ  гордъ,  отваженъ   и  силенъ. 

Б  е  д  у  и  н  ъ. 

Не    ты    ль    была    добычей    боя? 
О,  если  такъ,  то  ты  моя! 
По    праву    перваго    героя 
Тобой   влад-БЮ   нын-в   я. 

Пери. 

Ты  съ  д-ьвой  грубымъ  быть  не  можешь, 
И    честнымъ    бракъ    да    будетъ    нашъ. 
Какой    ты    выкупъ    мн-б    предложишь, 
Какой    подарокъ    брачный    дашь? 

Б  е  д  у  и  н  ъ. 

Дамъ    славу.    Слаще    жизни    слава 
На   многолюдныхъ   площадяхъ, 
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Когда  проходишь  величаво, 
И   всь   склоняются    во   прахъ. 
Иль    въ    бездне    аравшской    ночи, 
Когда    раздастся    львиный    ревъ, 
И    ты    на    льза    поднимешь    очи, 
И    очи    вдругъ    опустить    левъ. 
Я    словно    царь!    Гд-в    захочу    я, 
Тамъ    и    раскину    свой    шатеръ, 
Въ    садахъ    эмировыхъ    ночуя 
И    на    вершинахъ    дикихъ    горъ, 
Ко    мн1ь    приходятъ    бедуины, 
Бойцы,    какими    гордъ    Багдадъ, 
Ужасные    приходятъ    джины. . . 
И  мечъ  мой  пьетъ,  и  мечъ  мой  радъ. 

Пери. 

А    если    вдругъ    архангелъ    Бож!й 
За  мной  иль  за  тобой  придетъ, 
Какъ   защитишься   ты? 

Б  е  д  у  и  н  ъ. 

Онъ    тоже 

Окровавленный    упадетъ. 

(Появляется    Искандеръ). 
Искандер  ъ. 

Хвастливый    воинъ    попугаю 
Подобенъ.    Я    сильнее    былъ, 
А    больше    глазъ    не    поднимаю, 
И   это   сдтлалъ   Азраиль. 
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Пери. 
Мнъ-    страшно. 

Б  е  д  у  и  н  ъ. 

КТО     ТЫ,     ТТзНЬ? 

Искандер  ъ. 

Искандеръ 
Меня   зоветъ   моя   страна, 
Но    втэдаютъ    объ    Александре 
И   западныя    племена. 
Дана   мнъ-   тихая   могила 
И    горестное    торжество, 
Но    смертный    сонъ    мой    возмутило 
Твое    пустое    хвастовство, 
Иди,   смотри,   какъ   убиваютъ 
Ничтожныхъ    древше    бойцы. 

Б  е  д  у  и  н  ъ. 

Я    посмотрю,    какъ    умираютъ 
Второю    смертью    мертвецы. 

(Бьются.  Бедуинъ  падаетъ). 
Пери. 

Ты    —    ПерВЫЙ    ВЪ    М1р'Б? 

Искандеръ. 

Данникъ    мрака, 
Посл-бднш    я,    какъ    онъ    теперь. 
Въ    грязи    живущая    собака 
Насъ  двухъ  достойнее,  пов-врь, 

(Уходитъ,  унося  трупъ). 
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Пери. 

Онъ  только  что  былъ  солнцемъ  страсти, 

И   вотъ   его   уносятъ   тъло.  .  . 

Ужели    въстницей   несчастий 

Я   въ   этотъ   странный   м1ръ   слетъла?.. 

(Появляется    охота:    пролетаютъ    сокола,    пробив 
гаютъ    гепарды,    выъзжаютъ    калифъ    и    астро 

логъ). 

Калифъ. 
Не   ты   ли   —  лебедь,  за   которой 
Мои    помчались    сокола, 
И  не   тебя  ль  гепардозъ  свора, 
Какъ    серну,    бъшено    гнала? 
Нътъ,  ты  прекраснъй  сернъ  провориыхъ 
И    величавъй    лебедей 
Подъ   мягкими   волнами   черныхъ, 
Разбросанныхъ    твоихъ   кудрей. 

А  с  т  р  о  л  о  г  ъ. 

Мнъ   благосклонная  планета, 
О    Пери,   санъ   открыла   твой. 
Но    встань:    потомокъ    Магомета, 
Калифъ,   бесъдуетъ   съ   тобой. 

Пери. 
Ты  —  первый  въ  м1р-Б? 

Калифъ. 

Цвътъ    рубина, 
Не  первымъ  быть  бы  я  не  могъ: 
В-вдь    т-ьмъ,    кто    лучше    господина, 
Приносятъ    шелковый    шнурокъ. 
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Астролог  ъ. 

Созвездья    утверждаютъ    явно, 

Что   солнце    М1ра    —   нашъ    калифъ. 

К  а  л  ифъ. 

Мой  добрый  астрологъ  исправно 
Мн-в   льститъ,   подарокъ   получивъ. 
Но  правда,  блескъ  моей  печати 
Даруетъ    смерть    и    торжество, 
Такихъ    богатствъ,    красазицъ,    рати, 
Я    знаю,    нътъ    ни    у   кого. 
А   ты   подобна   изумруду, 
И  я  люблю  тебя  одну, 
Дочь  дяди   моего   забуду, 
Диванъ,  охоту  и  войну, 
Мы  будемъ  слушать  вътеръ  горный 
Съ    высокихъ    каменныхъ    террасъ, 
Смотреть    на    городъ,    намъ    покорный, 
На   М1ръ,   живущш    ради   насъ. 

Пери. 

Не    надо    больше    испытатй! 
Калифа  я  не  погублю. 

«К  а  л  и  ф  ъ. 
Что    говоришь    ты,    дочь    желанш! 

Пери. 
Я  повинуюсь  и  люблю. 

(Появляется    единорогъ). 
Астрологъ. 
О    зв-бзды,    я    б0ЮСЬ1 


15 


К  а  л  и  ф  ъ. 

Что    это  ? 

Пери. 
Уйди,  ужасный  ззЪрь,   не   тронь! 
(Единорогъ   склоняется  передъ   конемъ  калифа), 
Астролог  ъ. 
Отъ    кобылицы   Магомета 
Калифа    происходить    конь. 

К  а  л  и  ф  ъ. 
Дай    губы,    милая!    Какъ    розы 
Шираза,  твой  пылаетъ  ротъ. 
Дай   руки   б-Блыя,    какъ    козы 
Памирскихъ    снътовыхъ    высотъ. 
Но  что?  Сапфиръ  огромный,  цъльный 
Ояетъ,    вправленный    въ    кольцо. . . 

Пери. 
Молчи!   Кольцо   мое    смертельно! 
Не  смъй  смотръть,   закрой  лицо! 
Мн-Б    дервишъ    далъ    его    сегодня, 
Промолвивъ:    «Милому   надень, 
И   если   слабъ   онъ,   въ   происподней 
Еще  одна   заплачетъ   тъ-нь». 

К  а  л  и  ф  ъ. 
Над-внь   кольцо   мнъ\ 

Пери. 

Умоляю, 
Что  будетъ,  если  ты  умрешь? 
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Астролог  ъ. 
Планеты. . . 

К  а  л  ифъ. 

Я    повелеваю  1 

Пери. 
Старикъ,  быть  можетъ,  молвилъ  ложь. . . 

(Передаетъ   кольцо   калифу:    тотъ   падаетъ). 

Пери. 

И  онъ,  и  онъ  —  во  тьм-в  безмерной . . . 
Нътъ,   встань,  ты   долженъ,   я  хочу. . . 

Астролог  ъ. 

Я   отъ    наследника,    наверно, 
Подарокъ   новый  получу. 

(Уносить  трупъ). 

Пери. 

Я  въ  этотъ  м1ръ  сошла  для  плъна 

Сладчайшаго  любви  земной, 

А   смерть,   какъ   злобная   пена, 

Повсюду  крадется  за   мной, 

Надежда,   мысль  о   наслажденье, 

Все  обмануло,  все  ушло. . . 

О,  только  бъ  заслужить  прощенье 

Мн-б    за    содеянное    зло, 

Чтобъ,   возвратясь   въ   сады   Аллаха, 

Не   говорить,   краснъя,   ложь. . . 

Д  е  р  в  и  ш  ъ     (входя). 

Вставай,   иди   за    мной   безъ   страха, 
Ты  все  поймешь  и  все  найдешь. 
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КАРТИНА   ВТОРАЯ. 

Улица     Багдада.    На    заднемъ     планъ- 

дворца. 

(Входить  пери  и  дерзишь). 

Пери. 

Устала    я.    Вожатый    стропи, 
Не   это   ли   конецъ   пути? 
Мои    израненныя    ноги 
Не    въ    силахъ    далЪе    итти. 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 

Ты    пожелала    искупленья, 
Передъ    грьхомъ    своимъ    дрожа, 
И  каждое  твое  ведьнье    . 
Твой  рабъ  исполнить,  госпожа. 
О   бедная,   тебя   я   выдамъ 
Твоимъ    безжалостнымъ   врагамъ, 
Ихъ   оскорбленьямъ,    ихъ   обидамъ, 
На   муку   горькую   и   срамъ. 

(Приходить  старуха  и  кади). 

Старуха. 
Приветь  тебь,  мой  добрый  кади. 

Кади. 
Привьтъ    ответный. 
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Старуха. 

Говорить, 
Что  скоро  будетъ  здЪсь,   въ  Багдаде, 
Великол'Впн'БЙшш    Синдбадъ; 
Съ  нимъ  двътти  золоченныхъ  барокъ, 
Какихъ  еще  не  вид-влъ  м1ръ. 

Кади. 
Онъ,    в-врно,    кади    дастъ    подарокъ! 

Старуха. 
А    я   пойду   къ   нему   на   пиръ   . 

Д  е  р  в  и  ш  ъ   (старух-в). 
О,    госпожа   моя,    слегвла 
Печаль  на  блескъ  твоихъ  свдинъ, 
Какъ   птица   хищная. 

Старуха. 

Въ    чемъ    дъ\ло? 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 
Твой  нужный,  твой  прекрасный  сынъ. . . 

Старуха. 
Его    нашли    въ    чужомъ    гареме, 
Побили!    Какъ   довольна    я! 
рнъ  издавался  надо  всеми.  . . 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 
Онъ    умеръ,    госпожа    моя. 

Старуха. 
Ты   шутишь,  дервишъ,  я  не  върю! 
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Д  е  р  в  и  ш  ъ. 

Онъ   шелъ   къ    Багдаду   и   въ   пути 
Пустынному    попался    ззтзрю.  .  . 
Никто    не    могъ    его   спасти. 

Старуха. 
А  караванъ? 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 

Его    умелый 
Слуга    до    города    дозелъ. 

Старуха. 
И    всъ    верблюды    цълы? 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 

Ц-ьлы. 

Старуха. 

Ну,  слава...  Нътъ!   О   бездна  золъ! 
Мой  сынъ,  онъ   такъ  любилъ  фисташки 
И  франкскихъ   молодыхъ   рабынь! 
Ты  не  призезъ  его  рубашки, 
Пучка   травы   изъ   тъхъ   пустынь? 

Кади. 

Не   плачь   такъ   громко,   Бога   ради, 
Подумай,   караванъ   твой   п/блъ, 
И   ты   цтзла. 

Старуха. 
О,   добрый   Кади, 
Ты  мудрость  взялъ  себъ"  въ  удЪлъ. 
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Но   какъ   я    буду   одинокой 

Въ  расцв-Бгв  сорока  трехъ  лЪтъ? 

Мой  мужъ  —  больной  и  кривобокш, 

И  старъ,  какъ  время,  нашъ  сосбдъ. 

У  одного  видны  всб  ребра, 

Другой  м-вшка  съ  озсомъ  тучиМ.  . . 

Когда   не   ты,   мой   кади   добрый, 

То   я  останусь   безъ   дътей. 

Ты  кр-впокъ,  какъ  оръчнекъ  твердый. . . 

Кади    (отступая). 
О   н-бтъ!   я   много  перенесъ. 

Старуха. 
Какъ  роза,  пышетъ  носъ  твой  гордый. . . 

Кади    (отступая). 
Мой  носъ  —  обыкновенный  носъ. 

Старуха. 
Я   хороша? 

Кади    (отступая). 
Была  когда  то. 

Старуха. 
И  взоръ  мой  светится. 

Кади    (отступая). 

Богъ    съ   нимъ ! 

Старуха. 
О    кади,   кади,    я    богата. . . 

Кади    (останавливается). 
Мы  послъ-  переговоримъ. 
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Д  ер  в  и  ш  ъ. 

О  мертвомъ  вспомни,  дочь  позора! 
Святая  месть  зозетъ  теперь. 

(Указывая  на  Пери). 

Ты    видишь    д-взушку,    которой 
Повинозался  дикш  звтьрь. 

Старуха. 
Какъ,   и   она    теперь   въ   Багдаде 
И    не    боится    никого? 
Хватай    ее,    мой    добрый    кади, 
Убпщу    сына    моего! 

Кади. 
Страшна    злодънкъ    будетъ    кара, 
Клянусь    моею    бородой: 
Пятьсотъ    три   палочныхъ    удара, 

(Въ    сторону) : 
А  передъ  казнью  ночь  со  мной. 

(Появляется  шейхъ). 

Д  е  р  в  и  шъ. 
Почтенный    шейхъ,    откинь    суровость, 
Склони  ко  мнтэ  твой  важный  взглядъ! 
Печальную   ты   знаешь   новость 
О    томъ,    что    твой    скончался    братъ? 

Шейхъ. 
Что    говоришь    ты,    въстникъ    горя? 
Мой    братъ,    могучш    бедуинъ.  . . 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 
Его   зар-взалъ,    съ    нимъ    заспоря, 
Какой   то   странный   палладинъ. 
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Ш  е  й  хъ. 

Пускай    его    проказа    сгложетъ! 
Нтугъ,  я  сперва  его  убью. . . 

Д  е  р  в  и  шъ. 

Почтенный    шейхъ,    никто    не    можетъ 
Съ  нимъ,  сильнымъ,  справиться  въ  бою. 

Шейхъ. 
Ответь,   я   вн-б    себя   отъ   гнъва, 
Чьего  онъ  рода,  кто  такой? 

Д  е  р  в  и  шъ. 
Его  рукой  влад-вла  дЪва, 
Стоящая   передъ   тобой. 

Шейхъ. 

О    месть!   о   крозь!   о   духи   ночи! 
Я  разъяренный  левъ,   я   слонъ! 
Но    что?    Мои    не    видятъ    очи, 
Я    чернымъ   гнъчюмъ   ослъпленъ. . . 

Д  е  р  в  и  шъ. 
Вонъ  тамъ.  Ее  уводитъ  кади. 

Шейхъ. 

А,  нЪтъ!  Отмщенье  только  мнъ1 
Пусти,    собака ! 

Кади. 
Мы   въ   Багдадъ, 
А    не    въ    разбойничьей    стране. 

Шейхъ. 
Я    —    шейхъ    пустыни    и   не    смЪю 
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Съ    тобою,    съ    жирнымъ,    говорить! 

(Бьетъ    его,    кади    и    старуха   убътаютъ). 

Но   что   я   буду  дълать   съ   нею? 
Я    не    могу    ее    убить. 
На    шею    дъъушекъ    прекрасныхъ 
Не  опускаются  мечи. 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 

Почтенный  шейхъ,  оплотъ  несчастныхъ, 
Позволь   сказать   мнъ\  . . 

Шейхъ. 
Замолчи ! 
Ты,    д-ввушка.  . .    Молчитъ. . .    И    ясно, 
И    нъжно    смотритъ,    какъ    любовь. . . 
Отвъть! .  .    Н-ьма.  .  .    Она    прекрасна, 
Но   между   нами    встала   крозь. 
Я   и   люблю,   и   ненавижу, 
И  замираю  отъ  стыда. 

Д  е  р  в  и  шъ. 
О,  господинъ  мой! 

(Появляется  пиратъ). 

Шейхъ. 
Что    я    вижу? 
Пиратъ  Али!  СП-вши  сюда! 
Привътъ  тебъ,  тозарищъ  старый, 
Купи  невольницу  мою. 

Пиратъ. 
Полны  невольницъ  всъ  базары, 
Но   сто   червонцевъ   я  даю. 
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Ш  е  й  хъ. 

Четыреста.    Она    изъ    рода 
Высокаго,  наверняка. 

П  ир  а  тъ. 

Ахъ,    мало    ценится    порода 
Рабыни  или  бедняка. 
Я  не  Синдбадъ,  отецъ  богатства, 
Что  возвращается  сюда, 
Я   б-вденъ. 
\ 

Ш  е  й  хъ. 
у,    во   имя    братства, 
Бери    за    триста. 

Пи  р  а  т  ъ. 
Дзтэсти,    да. 

Ш  е  й  х  ъ. 
О,    блескъ    грудей    молочно-6-блыхъ, 
О,    тяжесть    бедеръ    молодыхъ! 

Пир  атъ. 
На    итальянскихъ    каравеллахъ 
Я  находилъ  и  не  такихъ. 

Шейхъ. 
Но   тамъ   ты    дрался. 
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П  и  р  а  т  ъ. 

Что  мнъ*  драка? 
Такъ,    удовольств1е    одно, 
Зато   все  даромъ. 

Ш  е  й  х  ъ. 
Духи    мрака ! 
Бери   за  двъсти,   все   равно. 

(Сынъ  калифа  появляется  на  террастЧ). 
Д  е  р  в  и  шъ. 
О,    повелитель    правовърныхъ, 
Я    падаю    къ    твоимъ    ногамъ. 

Сынъ    Калифа. 
Да  ты  сзятой  не  изъ  примърныхъ, 
Коль   странствуешь   по   городамъ. 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 
О,    горе! 

Сынъ    Калифа. 
Гдъ?  Скажи  мнъ  прямо! 
Мука    на   рынкъ-    дорога? 
Иль    городскому   каймакаму 
Друзья    наставили    рога? 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 
Ты   шутишь,   светлый! 

Сынъ    Калифа. 

Иль    жениться 
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На   склоне   лЪтъ   задумалъ   ты 
И  не  найдешь  нигдЪ  девицы 
Тебя    достойной    красоты  ? 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 

Калифъ,   отецъ    твой. . . 

Сынъ    Калифа. 

Знаю,    знаю  I 
Я  роздалъ  треть  моей  казны 
За  эту  въхть. 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 

Я   продолжаю, 
Внимать  и  сильные  должны. 

Сынъ    Калифа. 

Какъ    алчны    эти    астрологи, 
Шуты,    монахи,    мудрецы  1 
Чревовещатели  и  юги  — 
Так1е  скучные  глупцы! 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 
Убшца    кто? 

Сынъ    Калифа. 

Не   все  равно  ли? 
Кольцо. 
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Д  е  р  в  и  ш  ъ. 
Какъ   ръчь   твоя   грешна! 
Кольцо  —  пособникъ  и  не  болъ, 
Кольцомъ    владела   вотъ   она. 

Сынъ    Калифа. 

Съ  ней  важный  Шейхъ,  морякъ  почтенный, 
Она    —    ихъ,    кажется,    раба. 
Ты    палокъ    хочешь,   о    смиренный, 
Или   позорнаго    столба? 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 

Ее    готовь    продать    пирату 
Разбойникъ    старый,    бедуинъ, 
А    власть    и    право    на    расплату, 
Калифъ,   имъешь   ты   одинъ. 

Сынъ    Калифа. 

Ну,    хорошо,    я    разсердился. 
Хотя    въ    Багдад  "Б    гозорятъ, 

Я    гнъвенъ,    что    не    возвратился 
До  этихъ  поръ   мой  другъ,  Синдбадъ. 
Эй,  кто  тамъ!    Евнухи!    Бъгите, 
Ведите  дъвушку  сюда, 
Кто  съ  ней,  т-бхъ  на  колъ,  да  смотрите, 
Вы    ей   не    сд-влайте   вреда. 
(Два   евнуха   сбътаютъ   съ   террасы). 
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П  и  р  а  т  ъ. 

Какъ,  стража?  Я  на  дняхъ  фелуку  ■ 
Разбилъ   у   этого   дворца. 
Б-бжимъ   скорей ! 

Шейхъ. 

Товарищъ,   руку! 
И   я   вчера   убилъ   купца. 

(Убътаютъ.    Стража    уводить    пери). 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 

Какъ  я  приду  къ  небесной  двери, 
И   что    скажу    Царю   Высотъ, 
Когда    мнъ    вверенная    пери 
Позорной    смерт!ю    умретъ? 

(Къ  сыну  Калифа): 

Скажи,  что  сдълаешь  ты  съ  нею, 
Не  слишкомъ  будешь  ли  суровъ? 

Сынъ    Калифа. 

Дамъ  ожерелье  ей   на   шею 
Изъ    розоватыхъ    жемчуговъ. 
Дамъ    камень,    вынесенный    грифомъ 
Съ   алмазныхъ  розсыпей  луны. 
Изъ    за    нея    я    сталъ    калифомъ 
И  господиномъ   всей   страны. 
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Д  е  р  в  и  ш  ъ. 

Какъ    добръ    ты  1 

Сынъ    Калифа. 

Но,    въ    прим-връ    народу, 
Мой    судъ    и    благъ    и   справедливъ: 
Ее  тотчасъ  же  бросятъ  въ  воду, 
И   будетъ   отомщенъ   калифъ. 

(Скрывается.    Появляется    Синдбадъ). 

Синдбад  ъ. 

Ужъ    годъ,    какъ,    родину    покинувъ, 

Я    съ    пъсней   обошелъ    моря, 

И    полонъ    мой    корабль    рубиновъ, 

Даровъ    цейлонскаго    царя. 

Я   былъ   вельможею  Непала, 

Убилъ    морского    старика, 

И   птицу   Рокъ   во   тьм'Б   поймала 

Искусная  моя  рука. 

Я  торговалъ  за  облаками 

И   въ   океанской   глубинъ, 

Гдъ  люди   съ   рыбьими   хвостами, 

Какъ  божеству,  молились  мнъ. 

Далеко    за    полярнымъ    кругомъ, 

Въ   пещеръ  джиновъ   ледяной 

Проклятый  Эблисъ  былъ  мн-в  другомъ, 
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А  джинша  страшная  —  женой. 
О,    камни    бвлаго    Багдада! 
О,    сладкш    запахъ    чеснока! 
Смеются    губы,    сердце    радо, 
Для   всбхъ   щедра   моя   рука. 

внухи   выводятъ   пери;   появляется   глашатай). 

Глашатай. 

Прив-Бтъ    вамъ,   граждане    Багдада, 
Синдбадъ    вернулся    наконецъ! 
Идите    всб    на    пиръ    Синдбада, 
Во  вновь  отстроенный  дворецъ! 
(У  ходить). 

1-й    е  в  н  у  х  ъ. 
Брось  д-Ьвушку,  идемъ,  пр1ятель! 

2-й    евнухъ. 
Боюсь    Калифа,    не    пойду! 

1-й    е  в  и  у  х  ъ. 
А    птичьи    головы    въ    томагв, 
А   бадиджаны,    рисъ    въ    меду! 

(Убътаютъ;  пробътаютъ  кади  и  старуха). 

Кади. 
Онъ  мечеть  пригоршни  рубиновъ 
Въ   толпящ1Йся   кругомъ   народъ. 
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Старуха. 
Съ  собой  привезъ  опъ  исполинозъ, 
Одинъ  особенно  уродъ. 

(Проб^гаютъ:  появляются  шейхъ  и  пиратъ 

П  и  р  а  т  ъ. 

Итти  къ   Син  :   Что  онъ  мелеть? 

А  стража,   судьи 

Шей  хъ. 

Все    равно ! 
э?М!    Гамъ  всъхъ  рабынь  поднять 

и    выпьютъ    лучшее    вино. 

(Уходятъ;    появляются    сынъ    калифа    и    астр 

лэгъ). 

Сынъ    Калифа. 
Къ  Синдбаду!  Ахъ,  съ  его  разсказомъ 
Сравнится   ль    болтозня    твоя?! 

Астролог  ъ. 

Я     ПРС  1Ъ. 

роходяп 

2-й     е  в  н  у  х  ъ. 
Пожалуй,   побъгу   и   я. 

бъгаетъ). 

Л  е  р  в  и  ш  ъ. 
Они  забыли  отомщенье, 
Непостоянны  и  во  злъ\ 
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Скажи,   какое   искупленье 
Найдешь   ты,   пери,   на   землЪ? 

Пери. 
Печаль    земная    быстротечна 
И   улетаетъ,   словно   дымъ, 
Но   мертвецы   томятся    в-бчно 
Подъ   тяжкимъ   сводомъ   гробовымъ. 


КАРТИНА  ТРЕТЬЯ. 

Садъ   Гафиза.    Утро.    Купы    розъ    и   жасмю 
БОЛЬШ'Я    птицы. 

Г  а  ф  и  з  ъ. 

Великш    Хизръ,    отецъ    садовъ, 

Въ  одеждахъ,   какъ   листва,   зеленыхъ 

Хранитель    звонкихъ    родниковъ, 

Цвтэтовъ  и  травъ  на  пестрыхъ  склонахъ 

На   мутно  бълыхъ   небесахъ 

Раскинулъ  огненную  ризу. . . 

Вотъ    солнце!    И    судилъ    Аллахъ 

О   солнцъ  ликовать   Гафизу. 

Сюда,    Каралловая    Съть, 

Цвтэтокъ    Граната,    Блескъ    Зарницы, 

Духъ  Мускуса,  я   буду  птлъ, 

х\    вы    мнъ    отвечайте,    птицы. 

(Поетъ): 
Фазанокрылый,   знойный   шаръ 
Зажегъ  пожаръ  въ  небесныхъ  долахъ, 
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Птицы. 

Мудрецъ    жизетъ    въ    тЬни    чинаръ, 
Лаская   отроковъ   веселых ь. 

Г  а  ф  и  з  ъ. 

Зажегъ   пожаръ   въ   небесныхъ   долах ъ 
Царь    пурпурный    и    золотой. 

Птицы. 

Лаская   отроковъ   веселыхъ, 
Мудрецъ*  подъем  л  етъ   кубохъ   свой. 

Га  ф  из  ъ. 

Царь    пурпурный    и    золотой 
Описанъ    въ    чашечкахъ    тюльпановъ. 

Птицы. 

Мудрецъ    подъемлетъ    кубохъ    свой. 
Ответный    слыша    звонъ    стакановъ. 

Г  а  ф  и  з  ъ. 
Описанъ   въ   чашечкахъ   тюльпановъ. 
Его    надиръ,    его    зенитъ. 

Птицы. 

Ответный   слыша   ззоиъ   стакановъ, 
Мудрецъ  поетъ  и  говоритъ. 

Га  ф  и  з  ъ. 
Его    надиръ,    его    зенитъ. 
Собой    граничить    воздухъ    тонкш. 
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Птицы. 
Мудрецъ    поетъ    и    говорить, 

Смъется    внемлетъ    лютн-в    звонкой 

Г  а  ф  и  з  ъ. 
Собой    граничить    воздухъ    тонкш. 
Сгораетъ    солнце-серафнмъ. 

Птицы. 
Смеется,    внемлетъ    лютнтз    звонкой. 
Нагая    дъва    передъ    нимъ. 

Г  а  ф  и  з  ъ. 
Сгораетъ  солнце-серафимъ 
Для    върнаго,    для    инозърца. 

Птицы. 
Нагая    дъва    передъ    нимъ, 
Его  обрадовано  сердце. 

Г  а  ф  и  з  ъ. 
Для   върнаго,  для   инозърца 
Шумитъ   спасительный   пожаръ. 

Птицы. 

Его   оорадовано   сердце, 
Фазанокрылый    знойный    шаръ. 

(Входятъ  пери  и  дервишъ). 

Пери. 
Не   это   ль   рай   для   чистыхъ   д\ 
Завътныя    Господни    кущи? 
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Кто  этотъ  величавый  мужъ, 

Такъ   изумительно   поющш? 

Какъ   кудри   черныя   сплелись 

Съ  гирляндой  розъ  багряно-красныхъ! 

Дервишъ. 
Пчела    Шираза,   князь    Гафизъ, 
Наставникъ  юныхъ  и  прекрасныхъ. 

Пери. 
О    дервишъ,    уб-вжимъ    скоръй, 
Къ    чему    мн-Б    радость    этой    встречи, 
Когда    я    бремя    трехъ    смертей 
На   слабыя   взвалила   плечи, 
И  три  ужасныя  лица 
Мн"В  усмехаются  изъ  гроба. 

Дервишъ. 
Аллахъ         защитникъ   пришлеца. 
Гафизъ    (оборачивается  ). 

Входите  и  садитесь  оба. 
Ты  плачешь,  девушка?  О  чемь? 
Въ  саду  Гафиза  слезъ  не  надо, 
И  ты  озарена  лучемъ, 
Какъ  розы  и  жасмины  сада. 
Я  тоже  дервишъ,  но  давно 
Я  измътшлъ  свое  служенье: 
Мои    дары    Творцу  —  вино, 
Молитвы      пъснь  о  наслаждень-в. 
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Д  е  р  В  И  [Ц 
Сердце  ВъРы;  князь  Гафизъ, 
Ты  видишь  пери  предъ  собою. 

Она  сошла  изъ  рая  знизъ, 
Ст^ь  го  изъ   насъ  женою. 

И  трое  сильныхъ,  молодыхъ 
Изъ- за  нея  лежать  въ  могиле. 
Раскаянье  и  скорбь  за  нихь 

'   въ  сердце   когти  запустили. 
Я  твердо  знаю,  что  помочь 
Лишь  ты,  Языкъ  Чудесъ.  ей  можешь 
Пускай   меня  покроетъ  но  :ь. 
Когда  и  ты  ей  не  поможешь. 

Г  а  ф  изъ. 
Кого   же    первымъ   увела 

ерть   въ   переходы   лабиринта? 

Пер  и. 
аса^ица  съ  голосомъ  ор 
Съ    лицомъ    нъжнъе    пацин 

изъ    (читаетъ    закли 
Крыло   лучей,   въ   стекло   ночей 
Ударъ.    ударъ,    стекло    разбейся! 

иый  сзътъ.  саафирный  свЪтъ 
И    сзътъ    рубиновый,    развейся! 
Я   фениксомъ,    я   птицей   Рокъ, 
Я   алконостомъ    въщтг.гъ    кличу: 


Отдай    мнъ-    юношу-цвЪтокъ, 
О    ночь,   отдай    свою    добычу! 
эявляется     юноша    съ     крылатой     дъвушкой 
Эль-Анка). 

Юноша. 

Никто    не    разлучить    насъ    двухъ, 
Эль-Анка,    дтэва-соЕершенство! 

(Къ  Гафизу): 
Напрасно  ты   мой   вырвалъ   духъ 
Изъ   б-ЬлоснтэЖныхъ   рукъ   блаженства. 

Га  ф  из  ъ. 
Блаженство   мыслимо   ль   въ    ночи? 

Юноша. 
Так1е    тамъ    пылаютъ    свъты 
Колеса  пламени,  лучи, 
Какихъ  не  въ\даютъ  поэты. 

Г  а  ф  и  з  ъ. 
Быть  можетъ  ты  теперь  въ  раю? 

Юноша. 
Не    счесть   обителей    Господнихъ 
И  душу  радуютъ  мою 
Восторги    дальнихъ    преисподнихъ. 

Г  а  ф  и  з  ъ  (указывая  на  пери). 
Скажи,  о  ней  жалеешь  ты? 
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Юноша. 
Могу   ль   тебъ*   я   не  дивиться? 
Втэдь    не    сравнятся    и    цвЪты 
Съ    моею    нозою    царицей. 
Эль-Анка,   девушка   глубинъ, 
Пускай    увидятъ    чужестранцы 
Въ    лучахъ    сверкающш    рубинъ, 
Твои    пленительные    танцы. 

(Эль-Анка    танцуетъ). 

Пери. 

Меня    прощаешь    ты? 

Юноша. 

За    что? 
За  то,  что  хМ1ръ  мой  дивно  св-втелъ? 
За  то,  что   изъ   земныхъ  никто 
Такую    д-ьвушку    не    встртугилъ? 
Одна   есть   просьба   у   меня: 
Проси   умильно   и   Пр1ЯТНО, 
Чтобъ   въ  область   б-влаго  огня 
Гафизъ    пустилъ    меня    обратно. 

Пери. 
Пусти  его. 

Гафизъ. 
Иди. 

(Юноша   и  Эль-Анка  уходятъ). 

Одинъ, 
Сама   ты   видъла,   доволенъ. 
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Пери. 

Увы !    Свирепый    бедуинъ 

Въ   аду   и   мукой   ада    болен ъ. 

Г  а  ф  и  з  ъ    (читаетъ   заклинате). 
Пади   расплавленнымъ   свинцомъ, 
Моя  отточенная   воля, 
Въ  страну,  забытую  Творцомъ, 
На   льдистое   ночное    поле! 
Пройди  его,  иди  туда, 
Гд-б   опрокинулась   долина, 
Иди   и   приведи   сюда 
Неистоваго  бедуина! 

(Появляется    бедуинъ). 

Бедуинъ. 

Мни    душно,    обезсиленъ    я 
Напоромъ    воздуха    земного. 
Законъ  иного  бьтя 
Волшебное    разбило    слово. 

Гаф  изъ. 
Откуда    ты,    о    страхъ    тЪней? 

Бедуинъ. 

Я   въ  черной  пропасти  блуждаю, 
Рогатыхъ   львозъ,   крылатыхъ   зиМ, 
Орловъ   жел-ьзныхъ  поражаю. 
Они    спускаются   съ    высотъ, 
Необычайны   и   ужасны, 
И  кровь  зеленая  течетъ. 
Она  пьян-ье  крови   красной. 
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Г  а  ф  и  з  ъ. 
Скажи,    печальны    мертвецы? 
Земную    радость    любить    всякш. 

Б  е  д  у  и  н  ъ. 
И  яростн-Ьй  меня  бойды 
Скитаются  въ  гомъ  страшномъ  мрак*. 
Я    зр-влъ    хромца    Тимура    тамъ, 
Немврода   въ   шкурь   леопарда. 
Масрура,    равнаго    царямъ, 
И   Сердце   Львиное,    Ричарда. 
Какъ  рохъ  я  выбралъ  бы  иной? 
Н'втъ,  мнъ-   мил  л   моя  обитель, 
И  самъ  Искандеръ  тамъ  со  мной. 
Мой  господинъ   и   повелитель. 

Пер  и. 
А   я?   Скажи,   что  дълать   мнъ? 
Какъ    исцелиться    отъ    печали? 

Бедуинъ.. 
Живи,   чтобы  во  всей  стране 
О    подвигахъ    моихъ    узнали. 
Прекрасна  жизнь  мол  была, 
А    смерть    сзътла    и    величава, 
Чтобы    моя    вездъ    прошла, 
Какъ  знамена  Омара,   слаза. 
(Скрывается). 
Г  а  ф  и  з  ъ. 
Гы   видишь,. и   второй  счастливъ, 
Онъ   не   разстанется   съ   могилой. 

Пери. 
А    третш,    благостный    калифъ, 
Лишенный   царства   съ   жизнью   милой? 
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Г  а  ф  и  з  ъ    (читаетъ    заклинанье). 
Живое  сло:о,  устремись 
Туда,   гд-б   зарожденье   слова, 
Ни    внутрь,  ни  вглубь,  ни    вширь,  а    ввысь, 
Ты,   сила   старая,   за   нозой! 
Какъ   молщя  летитъ   на   кедръ, 
Какъ   грифъ  бросается   на  грифа, 

ПуСКаЙ     ИЗЪ     ЗВ'БЗДНОСИНИХЪ     НТэДОЪ 

Сойдетъ  на  землю  духъ  калифа! 

(Появляется  ангелъ). 
Какъ!    Ангелъ    смерти! 

Пери. 

Братъ    святой ! 

Г  а  ф  и  з  ъ. 
Земля,    простись    съ    твоимъ.   поэтомъ! 

Ангелъ. 
Я   прихожу   не   за   тобой, 
Я   в-ъстникъ,   посланный   съ   отв1*томъ. 
Ты  духъ  калифа   вызвать  мнилъ: 
Его    ничто    не    безпокоитъ, 
Источникъ   райск1й   Эльзебилъ 
Забвеньемъ  лпра  сердце  поитъ. 
Онъ    отдыхаетъ    на    лунв, 
Вдыхаетъ   зв-^здъ    благоуханье, 
Надъ  кимъ  въ  сл-впягдей  вышинъ 
Немолчны  клики  и  бряцанья. 
Неслыханное   торжество 
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Вкушаетъ    въ    небъ   духъ-скиталецъ, 
Аллахъ  поставилъ  на  него 
Своей   ноги   четвертый   палецъ. 
О    нътъ,   онъ    не   придетъ    на   зозъ, 
Его  онъ  даже  не  услышитъ, 
Я    рекъ.    Собранье    мудрецовъ 
Пускай  слова  мои  запишетъ, 
Сестра,   облекшаяся    въ    плоть, 
Ихъ  распевать  заставь  поэта, 
Чтобъ    знали   люди,    какъ   Господь, 
Взыскалъ  потомка  Магомета. 

(Скрывается). 

Пери. 
Какъ   крозь   приз-втный   кипарисъ 
Даруетъ   цтнцъ  перелетной, 
Такъ    и    меня,    о,    князь   Гафизъ, 
Ты    снова    сдтЧлалъ    беззаботной. 
Ты  пъть  меня  научишь.  Пусть 
Я  новыя  узнаю  пъсни! 
Пленительно  взываетъ  грусть. 
Но    радость    говорить    чудеснъй. 

Гафизъ. 
Глазами,    полными    огня, 
Я  въ  сердце  сладостно  ужаленъ. 
О   пери,   пожалуй   меня, 
Я  счастлизъ   былъ,   я   сталъ   печаленъ, 

(Поетъ): 

Твои    глаза,    какъ    два    агата,    пери! 
Твои    уста    красн-вй    граната,    яери! 
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Прекрасней   нътъ   отъ   древняго   Китая 

До    западнаго    калифата    пери, 

Я  первый  въ  м1ръ,  и  въ  садахъ  Эдема 

Меня    любила    ты    когда    то,    пери. 

Но   ты    бл-вдна,    молчишь,    не   смотришь,    раззт> 

Лю6оеью  больше   не   богата,   пери? 

За  мудрость,  за  стихи  его,  Гафизу 

Ужель  дана  не  будетъ  плата  —  пери? 

Блаженство  съ  нею  вст>хъ  блажеиствъ  желанн-ьй, 

И  горше  всбхъ  утрать,  утрата  пери. 

Но  я  не   дерзкш   нищш,   я   влюбленный, 

Что    скажешь,    то    исполню    свято,    пери. 

Пери    (поетъ). 

Зачъмъ   печально  такъ   поетъ   Гафизъ? 

Иль  даромъ  мудрецомъ  слыветъ  Гафизъ? 

Какую   дъвушку   не   опьянить 

Твоихъ    р-вчей   сладчайшш    медъ,    Гафизъ? 

Блъдна    ли    я?    И    ангелы    блъдны, 

Когда   по   струнамъ   лютни   бьетъ   Гафизъ. 

Молчу?    Молчать    смущенныя    уста, 

А   сердце   громче    бурныхъ    водъ,   Гафизъ. 

Я  не  смотрю?  Но  солнце  ли  слътштъ, 

Какъ    тайнъ    языкъ,    чудесъ    оплотъ,    Гафизъ? 

Средь    райскихъ    радостей,    средь    мукъ    земли 

Я   знала   —   этотъ   часъ   придетъ,   Гафизъ. 
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Передъ    тобой   стоитъ    твоя   раба, 
Веди   ее   подъ   твой   намгтъ,   Гафизъ. 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 

Постой,    передъ    моимъ    Теорцомъ 
Я    нерадизымъ    не    предстану, 
Единорогомъ    и    кольцомъ 
Тебя    испытывать    я    стану. 
Тогда   лишь   я   увижу   сахмъ, 
Что   ни  единый   не  сравнятся 
Съ   тобой.  .  . 

Гафизъ. 

Какой  ужасный  гамъ 

ВдруГЪ    ПОДНЯЛИ    СМ  ГоШНЫЯ    птицы !  " 

(Подлетаетъ  птица). 
Ты    что,    Гранатовый    Цвъдкжъ? 

Птицы. 

Гафизъ,    въ    Аллах-в    проаявшш, 
Вернулся  твой  единорогъ, 
Три  дня  тому  назадъ  пропавшш. 
И    онъ    вступаетъ    на    крыльцо, 
Неся   на   золоченномъ   рогЬ 


46 


То   Соломоново   кольцо, 

Что  ты  хранилъ  въ  своемъ  чертогь. 

Г  а  ф  и  з  ъ. 

Я   радъ,   я   все  о   немъ   скучалъ. 
Пусть    не    боится    онъ    расплаты. 
Къ   тому   же   онъ   кольцо   досталъ, 
Потерянное  мной  когда  то. 
Но   тише,   будетъ   торжества! 

(Дервишу): 

Ты    говорилъ    объ    испытанье, 
Отецъ  ? 

Д  е  р  в  и  ш  ъ. 

Забудь    мои    слова. 
Ц-влую  слЪдъ  твой  на  прощанье. 

(Уходить). 

Г  а  ф  и  з  ъ   (къ   пери). 

Ты    словно   слитокъ    золотой, 
Расплавленный  въ  шумящихъ  горнахъ, 
И  грудь  подъ  легкой  пеленой 
Св-вж-Бе    п-бны    р-вчекъ    горныхъ. 
Твои   глаза   блестятъ,   губя, 
Твое  дыханье  слаще  нарда. . . 


Пери. 

Ты    т-ьлу,    ждущему    тебя, 

Страшнее  льза  и  леопарда. 

Для    бл'вдныхъ    губъ    ужасенъ    ты, 

Ты    весь,    какъ    мечь,    разящш    силой, 

Ты    пламя,   жгущее    цв-ьты, 

И   ты   возьмешь   меня,  о   милый! 

3  а  н  а  в  %  с  ъ. 
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